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“ There are two things that must never be delayed: honoring your

parents and doing good deeds”
-~Master Cheng Yen-

' Shih Cheng Yen, Buku Saku Kata Perenungan, (Jakarta: Yayasan Buddha Tzu Chi, Y+ 1)
h. Y.
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ABSTRAK

Muhammad Zidan Jurdianor, Y):Y)\«1\E¢Y Kosa Kata Pinjaman pada
Bahasa Banjar yang Diambil dari Bahasa Arab: Analisis Fonetik.
Pembimbing I Prof. Dr. H. Faisal Mubarak Seff, Lc., M.A. dan
Pembimbing II Prof. Dr. Ahmad Muradi, M. Ag., pada Program Studi
Magister Pendidikan Bahasa Arab Pascasarjana UIN Antasari
Banjarmasin, Y+ Yo,

Kata Kunci: Kosa Kata Pinjaman, Bahasa Banjar, Analisis Fonetik.

Penelitian ini berjudul "Kosa Kata Pinjaman pada Bahasa Banjar yang
Diambil dari Bahasa Arab", dilatarbelakangi oleh fenomena melimpahnya kosa
kata dalam bahasa Banjar yang merupakan hasil peminjaman dari bahasa Arab. Hal
ini menunjukkan adanya hubungan historis, budaya, dan agama antara kedua
bahasa tersebut, yang tercermin melalui proses asimilasi leksikal dan fonologis.
Tujuan utama dari penelitian ini adalah untuk mengetahui bagaimana perubahan
bunyi terjadi pada kata-kata pinjaman dari bahasa Arab ke dalam bahasa Banjar,
serta mengidentifikasi contoh-contoh nyata dari perubahan tersebut dan faktor-
faktor penyebabnya.

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode deskriptif,
di mana data yang dianalisis berbentuk uraian tekstual mengenai bentuk kata,
perubahan fonologis yang menyertainya, serta kondisi sosial-linguistik yang
melatarbelakanginya. Data dikumpulkan dari kamus bahasa Banjar dan
dibandingkan dengan padanan aslinya dalam bahasa Arab, serta dianalisis melalui
teori perubahan bunyi dalam linguistik historis dan interferensi bahasa.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa perubahan fonologis yang terjadi
mencakup beberapa jenis, antara lain: pelunakan (lenisi), penghilangan konsonan
ganda, apheresis, apocope, sinkop, fortisi, epentesis, paragoge, asimilasi, dan
disimilasi. Setiap perubahan tersebut terjadi sebagai bentuk adaptasi terhadap
sistem bunyi bahasa Banjar. Faktor-faktor linguistik yang memengaruhi perubahan
bunyi dalam kata-kata serapan dari bahasa Arab ke dalam bahasa Banjar mencakup
interferensi bahasa Banjar dan integrasi linguistik antara kedua bahasa. Dengan
demikian, proses peminjaman ini mencerminkan dinamika interaksi bahasa Arab
dan bahasa Banjar dalam sejarah dan kehidupan masyarakatnya.



ABSTRACT

Muhammad Zidan Jurdianor, Y):«Y))«1\&Y The Loanwords in Banjar
Language that Origin from Arabic: Phonetic Analysis. Supervisor I Prof.
Dr. H. Faisal Mubarak Seff, Lc., M.A. and Supervisor II Prof. Dr. Ahmad
Muradi, M. Ag., at the Postgraduate Master Program of Arabic Study at
UIN Antasari Banjarmasin, Y+ Yo,

Kata Kunci: Loanwords, Banjar Language, Phonetic Analysis.

This research, titled " The Loanwords in Banjar Language that Origin from
Arabic: Phonetic Analysis ", is motivated by the phenomenon of the abundance of
vocabulary in the Banjar language that originates from Arabic borrowings. This
indicates a historical, cultural, and religious connection between the two languages,
reflected through processes of lexical and phonological assimilation. The primary
objective of this study is to identify how phonological changes occur in borrowed
words from Arabic into Banjar, as well as to provide concrete examples of these
changes and analyze the underlying causes.

This study employs a qualitative approach with a descriptive method, in
which the data analyzed consist of textual descriptions of word forms, the
accompanying phonological changes, and the sociolinguistic conditions behind
them. The data were collected from a Banjar language dictionary and compared
with their original counterparts in Arabic. The analysis was conducted using
theories of sound change in historical linguistics and language interference.

The results reveal that the phonological changes observed include several
types: lenition, reduction of geminated consonants, apheresis, apocope, syncope,
fortition, epenthesis, paragoge, assimilation, and dissimilation. Each of these
changes occurs as an adaptation to the phonological system of the Banjar language.
Linguistic factors influencing the phonological changes in Arabic loanwords in
Banjar include Banjar language interference and linguistic integration between the
two languages. Thus, the borrowing process reflects the dynamic interaction
between Arabic and Banjar throughout history and within the life of the community.



Coudl jaksuinws

Al e 335 W ag ot ARl (3 5y lanakl Ol Al YN Y VY G T ) T (el o Ol des

g eowe LU R VO DO e oV PR PN JOEA R VWL WP N |

LN A POV L ROy S e O Y- CU R EW R R AN

YV ale el lonsy 2a S 2L ()bl dnals LWl Lol
RCH PN [ WP RS [ SIS PSR UREH YIRS W W RN (S

Sl ag Al Gl e 33 W el A (3 5ylane ) s Al Olgiay ol 1
,@L:j Gl Al e Blaal & ) a2l 3 ols,dll 55758 e allayy cols oYl
S Sles IM5 o WSas ol u sy 23U 12,0 BMe s92g 3 el o
15 gall Olpad) &g 1,48 e SBadl ) [ Eodl e Cugs L 3sally arald
Jelfs colpadl s e dudly Akl @B e cipmtdl U Bl e Blandl SLISTE 3
el sl 3 WA

Sl JE & o ¢ ol ol plisianl, S g e ol s ey
Sl ] BLeYL W alall a5sall ohadly DL aad el Gy S e
Wit i ¢ i) 8l s o UL cnn ils G 3 apall s Y|
Jidly Al e 3 ggall il Sl plseal Lld & il 2l @ 2l
NEHI

@yl sae oty SIS o T gl aggaall Slpad) OF ol ils o gbl
(agall ppdl ¢ ol AL ¢ Sl B (LW OBad Gl Gl ol e
ladl mo Sl e S Oladl sda Bady 2ty bl WY1 (gsall JssY)
SIS 3 wgall Sl ods Jo S5 ) el Ll Jeisy amdl Wl 3l
Jelsall Ll e sl ZatiVlg B midl A s il ] deall A e 5ylaxl
I e Byl ] Bl e Sl LIS 3 B5sall Shadl e S5 g agall
ol G ssalll ZletiWlg & i 2Rl



......................................................... ) A PO
7 ettt ettt ettt ee e e e Hleid)
T e It s

................................................................ EFHAY
U sl ad sl

........................................................ ey il
LT LT T TP ARENY
S Codl Sl
T Joddl a3

........................................................... JoV L)

.................................................. ol aals
N e Gl sl o
Y e e Camedl Blal z
I olbdleoll LuL s

.................................................... Gl 48] | a
N e e i L) Slalddl
T codl SKa
LR gl oUW



Y e il 2,V 3 ol gl

- dg Al Lgmyliey il N1
Y Qbﬁay\ BN G IR
0 0 e oS ke DlgoV) pi5 s
) alll s
T N Sl LWl
A iyl aapl) -
A e e oW
A Y e Codlgy
A e i oLl -~ dgy b .o
AY Laysliaeg UL -z
A bl LWL ag b s
AV e, s o
AN e e oLl o
- I CHV [ W
T T2 il a
1) 8 e el O
AT T ol Ao ]
Y b Eoed) ol i



Jglud dosd

YA o, G 001 alllg ) ll n LK A5 Slaal Y LY Jgad
YY) e s 951 Al ) AR) (3 ASLE olsanl YL Y Jgad
FY e ESWNPR O -FYUPS-WI [ FY LG o PO NPI I i SRS PREN
ST NP O [P UINE B TYCSRURS Wi P INCH WP RF S JYPREN
Y iy ally & el OlgaVl 0 LY g
Ve ol Y Al 1Ly Jgudd
VY e Gradl LV A Y LY Jgudd
YA e, 5obs Al LY A A LY g
VA e psedl) dagy Ll 8 LY Jyudd
VA e Al Al ALY AdS Y LY Jaudd
At Aggall Aol VY LY Joudd
AV i ally Byl OLUSN Y L8 Jaidd
Y e SENNFUINIUR SN SNPNEY
Y e JY Sl v g Jgadd
T e AR IRV U JPRE
AT Syl JlasVl LS o ¢ Jgud
T b Sl 1L g Jaad
T e S Gl SIS Y g Jaad

8 et e Ll LS A e Jaadd



G 8 ettt Yl LIS 4 g Jgudd

0 e Lwdl Cde LISy v L8 Jaidd
A0 L Bl e SIS VY g Jgadd
0 et ideY) LYl SIS Y ¢ Jaudd
T el SIS VY g Jaad
QY e ssadl 2Ny g Jaad
L T dmga bl ASLLl (g ) Jlpst LASTE Yo L8 Jaadd
N gl LSV e g
(S SRR O sSel SLISI VY L Jaidd
IR S sl SLUSIE YA L8 Jgadd
TR A Oyl i Ol Y L g Jaidd
Y H A i Y OIS Y g Jgadd
1 PPN P PR P TIPS FH SIS Yy g gk
VY ALl SIS Y Y g Jgadd

VY Wl Ol YY L g Jaudd



